
Épen most jelent meg 

a z A t h e n a e u m k ö n y v k i a 

-. (Budapesten, Barátok-tere, Athenaeum-épület) s általa minden 

íJ 6 - h i v a t a 1 á b a 
hiteles könyvárusnál kapható • 

Í T É L E T N A P J A . 
Drámai költemény. 

Irta H 3 . I K I - A - ^ S r V O D R . 

Ára 1 frt 50 k r . 

Oly (iramai költeményt v^sz e műben az olvasó, mely 
nem halad járt nyomokon s mint a kritika általánosan elis­
merte, irodalmunk egyik legkiválóbb tehetségének műve. Az 
akadémia bírálói a gr. Karácsonyi-pályázat alkalmával, melyre 
e mű is versenyzett, néhány kifogás mellett elismeréssel emlé 
keztek meg róla s az olvasó közönség most azon helyzetben van, 
hogy a mű elolvasása által annak belbecséről közvetlenü. sze­
rezhet magának Ítéletet. Nagy arányú philosophiai költemény 
ez, de ez elnevezés nem értelmezendő úgy, hogy e műben csak 
azok lelhetik örömüket, kik egyáltalában a philosophiai olvas­
mányok kedvelői. Költő dolgozta fel a philosophiai feladatot, 
s az ember szenvedélye erősen lüktet a mű minden alakjában, 
minden sorában. Irodalmunkban vannak sokan, kik e müvet 
egy színvonalra helyezik M a d á c h »Ember tragoediájával.« 
Napjaink anyagi küzdelmei között a költészet terén egy 
figyelemre méltó 'ehetség eredeti alkotása minden müveit nép 
körében nagy érdekeltséget kelt fel, s bizonyára a magyar 
olvasó is érdeklődéssel fogadja e nagy gonddal, költői ver vé­
vel irt s feltűnést keltett müvet. 

„ F Ő V Á R O S I L A P O K " 
jul ius-decemberi folyamára. 

Tizenharmadfél éven át szépirodalmi napi lapunk 
sokkal ismeretesebbé vált a hazai művelt közönség 
körében, semhogy szóvirágokhoz, Ígéretekhez kellene 
folyamodnunk, midőn olvasóinkat a »Fővárosi La­
pok* további támogatására hívjuk fel. Jeles irók nagy 
köre, melyből sem a régibb erők, sem az ujabb nem­
zedékek tehetségesb tagjai nem hiáuyoznak. gyarapít­
ván folyvást a lap tartalmát a szerkesztőségnek bi­
zonyára sikerülni fog nemcsak megtartani, hanem 
fokozni is ama nagymérvű pártolást, minőben eddig 
még a magyar szépirodalom egyetlen közlönye sem 
részesült. E pártolás nagy kötelességet rótt a szer­
kesztőségre, mely azt folyvást kitartó munka, a jó 
szellem és ízlés terjesztése által kívánta s kívánja 
ezentúl is teljesíteni. 

T ó t l \ K á l m á n , 
laptulajdonos. 

V a d n a i K á r o l y , 
felelős szerkesztő. 

Az » A t h e n a e u m « társulat, mint a lap kia­
dója, ken az előfizetések mielébbi beküldését, a mi 
legcélszerűbben postautalványok által eszközölhető 
A lap ára: évnegyedre 4 frt, félévre 8 frt egész 
évre 16frt, A felírandó eim ez: »A Fővárosi'Lapok 
kiadó hivatalába Budapesten.« 

T i i i a r s l Sámuel 
históriája. 

R e g é n y . 
Irta: T l i a c k e r a y . 

Fordította : 
Ifj. Sziiinyoi József. 

Ara 80 kr. 
A nagynevű regényíró jelen 

műve hű rajza a mai szédelgő 
világnak, s noha a benne elbe­
szélt eseményeket néhány évti­
zeddel ezelőtt, Londonban tör-
ténteti, azok egészen beleille­
nek a mi korunkba, s a világ 
bármely nagj'obb városába is. 
Meséje nem túlságosan bonyo­
dalmas s érdekfeszítő ugyan, de 
mégis érdekes. Egy szegény biz­
tosítási hivatalnok sorsa van 
benne vázolva, kit lelkiismeret­
len emberek a végveszély örvé­
nyébe sodornak, melyből jóté­
kony angyala, — neje menti ki. 
Az olvasó megfordul a regény 
hősével a legkülönbözőbb he­
lyeken, a »társaság« legfelső 
köreitől le egészen az adósok 
börtönéig, s alakokkal ismer­
kedik meg, melyek távol attól, 
hogy puszta typusok volnának, 
egy-egy társadalmi osztályt 
képviselnek. Különben Thacke-
ray a művelt magyar olvasókö­
zönség előtt eléggé ismeretes 
arra, hogy jelen műve ne szo­
ruljon ajánlásunkra. 

A z a n y a k ö n y v e . 
Franczia forrásból 

Dr. G Ü N T H E R A N T A L . 
Fűzve 1 frt 50 kr.' 

Diszkötésben 2 frt 60 kr. 
Szellem, izlés és valódi bel­

érték tekintetében egyiránt ki­
váló művet nyújtunk az »Anya 
Könyvé«-ben olvasóinknak. El­
vezettel fogja azt végiglapozni 
mindenki, kinek a szép és ne­
mes iránt érzéke van. Az anya 
odaadó szeretete ad e műben 
tanácsokat lányának, ki sze­
münk előtt fejlődik kis lányká­
ból nővé és anyává. A legelső 
bábu választásától kezdve 
egész azon pillanatig, midőn 
férjet kell választani, s később, 
midőn a legelső gyermek meg­
születik, szellemmel és finoman 
ismerteti meg az anya lányával 
az éleiét, a lányka, a kisasszony, 
a nő és az anya kötelmeit. Szol­
gálatot vélünk tenni a magyar 
irodalomnak, midőn e munkát, 
melynek eredetije Parisban oly 
méltán megérdemlett feltűnést 
keltett, hogy megjelenése ott 
valóságos esemény vala, ezennel 
a magyar olvasó közönség ren­
delkezésére bocsátjuk. 

E L Ő F I Z E T É S I F E L H Í V Á S 

M A G Y A R B A Z Á R 
i n i n l 

A N Ő K M U N K A K Ö R E 
czimii illusztrált szépirodalmi divatlapra, 

I \ilKKPZil-, U1IM8SZMY. KS IIIF1KMHLB! HIVATALOS 
K Ö Z L Ö N Y É H E . 

Lapunk első félévi folyamának befejeztével, pár 
szóval tudatjuk tisztelt elófizetönőinkkel a következő, 
azaz jul—deczemberi félévi folyam programmját, mely 
ajánlatképen is szolgálhat. 

A M Bazár divatrésze hoz minden számhoz egy 
gyönyörű nyári és őszi toiletteket ábrázoló divat-
képet, melyek mindegyikéhez kivágott szabásrajz van 
mellékelve, továbbá számtalan nyári és őszi toilettet, 
az illető szabásokkal; női, férfi és gyermekfehérne-
műket; a legújabb kézimunkákat a készitésmód alapos 
magyarázatával stb. stb. 

A szépirodalmi rész egyik fő érdekét Mr*. 
I dwards „Léa a divathölgy4* czimü szellemdus regénye 
képezi, mely a milyen mulatságos és érdekfeszítő, oly 
egészséges, tiszta iránnyal biró korrajz. Anthony „A 
gAZdátlail eb" czimü kitűnő beszélyének befejezte után, 
Győry Vilmos „Beszélykék a búbos keinencze mellől" 
czimü érdekes novellafüzérét közöljük. A philadelphiai 
világtárlatról Lipthay Pál küld érdekes tudósításokat, 
a szegedi kiállítást pedig (íelléri Mór fogja lapunkban 
ismertetni. Ezeken kivül közlünk néhány szép költe­
ményt Szász Károly, Endrödi Sándor, Tóth Endre, 
Moldovai! Gerge ly és másoktól, s tárczákat és czikke-
ket Báró 0—y, Dr. Vajda Szilárd, Farkas Aladár, 
Endrődy Sándor, Be (xéramlo Antónia s mások tollából. 

Az elősoroltakból is láthatják t. olvasóir.k meny­
nyire igyekszünk közlönyünkkel nemcsak hasznos divat­
lapot, de érdekes és változatos szépirodalmi olvasmányt 
is nyújtani. 

Még csak arra figyelmeztetjük tisztelt előfizető-
nőinket, lennének szívesek előfizetésükét minél elébb 
beküldeni, miután a tömeges pártolást tekintve, ismét 
könnyen megeshetnék, hogy a későn beküldött előfize­
tések egy részét már ki nem elégithetnők. 

Előfizetési feltételek u Magyar Bazárra: 
Évenként 10 frt 
Félévenként 5 frt 
Negyedévenként . . . 2 frt 5 0 kr 

Az előfizetési pénzek, az alulirt kiadóhivatalnak leg* 
czélszerübben postautalványnyal küldhetők. 

A jVL. B a z á r b i i t d ó h i v n t u l 

Nyomatja és kiadja az A t h e n a e u m irodalmi és nyomdai r. társulat 
^Őrizethetni a kiadó-hivatalban : Budapest, Ferencziek-tere 7. sz. Előfizetési dij : Egész é r r e 8 frt. - Félévre 4 frt. - Negyedéve 

E g y e s s z á m 1*5 kr. 
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2 B O R S S Z E M J A N K Ó . JULIÜ8 9. 1876. 

{Eredeti tudósítás.) 

_ Margitsziget, jul. 1. 

XJV TÖRÖK és orosz konzul ide költözködtek. Mindenki 
^83 kiváncsi most, hogy Brüll a hollandus konzul mily 
magatartást fog a két feszült viszonyban élő konzul közt 
elfoglalni. Állása nehéz. Hollandia politikája a keleti 
kérdésben még homályos és ennélfogva Brüll is homá­
lyos. Tegnap a Margitromok tájékán távolról látta az 
oroszt közeledni, hirtelen megfordult és a partra állva 
— mint igaz hollandus a viz szemléletébe mélyedt. Ma­
gatartása tehát rezervált. 

* * 
Margitsziget, jul. 2. 

Brüll álláspontja még mindig tisztázatlan. Ma 
már köszönni akart a muszkának, de jókor észrevette 
magát és az étlapot kezdte olvasni. Mindenki attól fél, 
hogy az orosz ezt zokon veszi és egy netáni orosz-hol­
landus háború következik belőle. Aggodalmasan tekin­
tünk a jövőbe. 

* * 
Margitsziget, jul. 3. 

Brüll a délutáni 5 órai hajóval érkezett ide. A 
hajó szerencsésen megérkezett a Lipótvárosból, mert a 
Duna e részén Risztics még nem rakatott le torpedókat. 
Szerbek sem lőttek rá. A mint Brüll kiszáll, ott áll a 
török konzul. Ez udvarias egyéniség igy szól hollan­
dusul : Mynheer gode rakemitak! Brüll kénytelen volt 
válaszolni s halkan kiejté : Salem alejkum. E pillanat­
ban — mi csapás! — tűnik fel az orosz konzul alakja, 
ki a nagyfontosságú diplomatiai lépést Hollandia részé­
ről észrevette. Nem szólt és távozott a sziget csúcsa felé. 
Brüll meg van semmisítve, kiált ugyan : gospodine! de 
zavarában orosz üdvözlet helyett : Boze cos Polske-t 
veti utána. 

* * 
Margitsziget, jul. 4. 

Óráról-órára várják, hogy az oroszok Amster­
damot bombázni kezdik. 

* * 
Margitsziget, jul, 5. 

Brüll kétségbe van esve és a Zuyder-Seebe sze­
retne ugrani. Posner Károly Lajos vigasztalja és bizto­
sítja, hogy a félreértést kiegyenlíti, ha egy hollandus 
rendjelt szerez neki. 

3Iargitsziget, jul. 6. 

Brüll Amsterdamba sürgönyzött magatartási rend­
szabályokért. Felelet még nem érkezett. 

Margitsziget, jul. 7. 

Brüll bizalmas körben kijelenté — (azon szándék­
kal, hogy nyilatkozata az orosz konzul tudomására jus­

son) — miszerint Hollandiának nézete a keleti kérdésben 
a non-interventio elvén alapszik s csupán azt óhajtja, 
hogy a fölkelők Hollandiából szállítsák a kávét és 
rizskását. 

Margitsziget, jul. 8, 

Brüll elhatározta, hogy passiv magatartást fog 
követni és nem jár többé a szigetre, mely az ellenséges 
konzulok jelentése által ránézve oly balvégzetüvé vált. 

4c • • 
Margitsziget, jul. 9. 

Arról értesülünk, hogy a sz.-pétervári kabinet 
Brüll konzul sympatikus föllépését a török konzullal 
szemben egyelőre nem vette sértésnek. 

* * * 
Margitsziget, jul. 10. 

Brüll ezentúl csakugyan kerülni fogja a szigetet. 
Wahrmannhoz ugyanis igy szólt1: Ikbleebe in Budapest. 
Mire Wahrmann azt jegyzé meg, hogy: Gut g e b r ü 111! 

Legújabb szerb-török szótár. 

Háború. — Egy kitörés, mely két betörésből áll. 
Határszél . — Olyan szél, mely nem fúj, mégis vihar 

lesz belőle. 
Orr . — Az az igazi nagy ur, akinek módjában van, 

más ember orrával szagolni; innen a számtalan rhino-
plasztikai műtét odalenn. 

F ü l . — Az, amiben fülhasgatást kapni, mely össze 
nem tévesztendő a fűlszakgatással. 

Gyó'zelem. — Mikor a villanyosság megtanul, dél-
szlávul hazudni. 

Visszavonulás. — II y a des choses, que l'on fait, 
mais que Von n'avoue point. 

Miletics. — A ki másokat jégre visz, maga meg 
hűvösre kerül. 

Csata. — Egy telegramm, melyet elülről hátra, 
hátulról előre is lehet olvasni, még sincs értelme. 

Szerbia. — A keleti kérdés kérdőjelének kampója; 
vájjon ki horgászkodik vele ? 

Montenegró. — Ugyanazon kérdőjel alatt a pont; 
alakra akár ágyúgolyó is lehetne. 

Alimpics. —Banco coaxat. Ciconia devorat Ranco-
nem, stb. (L. Szepesi, latin nyelvtan, I. kötet.) 

Csernajeff. — A Drinán operál; be szeretné holmi 
Drinawieffnek nőni ki magát, — csak telnék miből! 

Nikita (sóhajt): — »2Si9 kitakar, betakar, manó 
tudja, az a muszka mit akar.«-

. ,Apuska". — A puska szerencse, hogy már hátul­
töltő, de »apuska« fájdalom még régi rendszerű. 

Milán. — A ravennai zsiviador, szerb fordításban, 
Ristits jegyzeteivel. 

Béke. — A minek mindkét oldalt csak »az angya­
lát « emlegetik. 

JUL1UÖ 9. 1876. 

Están. Ugy tanálom, elegendő volt mán az bélke-
péIpának szivogattatása ; szivogattatódjon most az bélke-
kulacssa. (A bütykös bujdosik ami által Muzdri-Nyuzdri 
haragja végkép elpárolog.) 

Sanyi. Komám. Mi is fityeg le ott a mi indijános 
barátunk övirül ? Kérdezd meg csak. Hummi paróká­
nak nízem. 

Están. Dehogy ! Megköpülyöz. Ugy is megkévánja 
az termíszeted. Vérmes gyerek vagy. 

Sanyi (kevélyen). Az én! No Nyuzdry — nyúzd 
rá. (Hamisan mosolyog.) Ha tunnád, boldogtalan, hogy 
kinek szurkálod ki a hatomat. 

Estáu. Most le a deresre. Igy ni. Utánad gyü-
vök én. 

{Sanyi lefekszik a padra. Suli-Guli szemérem­
ből távozik. Muzdri hozzáfog a szurkoláshoz. Sanyi 
szíjja\a fogát, egyet-egyet nyekken.) A nyüstyit a szer­
számjának de szúrós! 

Están. Skalp az, te tudatlan, a kit az indián vitéz 
a megvert ellensíge fejirül beretvál le, de ugy, hogy a 
feje bűre is lekerül. Ha abba nem hagyod legyeskedé-
sedet a Suligulikával, ugy lekanyarétotta volna azt a 
deres üstöködet, az andornaki böllér se különben. 

Sanyi (a fejéhez kap.) Miatyánkja ne legyen 
ennek a vad frizérnek! Még lehámoz, mint a fűzfa ómat. 

Están. Nászuram, mondok! 
Sanyi. N o ! 
Están. Tudnám én a módját, hogy megnyerhet­

néd szivit annak az őserdei menyecskének. Egy kis ope-
' ) . . . . 
Sanyi. Tiltakozók. 
Están. Ne szeleskedj hát, Nem amúgy törökö-

racvio 

SCI! 
Sanyi. Sehogy! (Están a fülibe sug.) A hátam 

közepit ? No azt nem bánom. (Szerelmesen Suli-Gidira 
pislant.) Mer mér ne legyek vértanuja az gyengéded ér­
zelmeknek. Hogy is mondtad a nevit ennek az operá-
cziónak ? 

Etán. Tetoóvlás. 
Sanyi. Ölném meg a körmömön, de gyalázatos 

neve vagyon neki. Oszt elevenen ereszti rám azt a szölke 
balhát? 

Están. Ne hadd magad, nászurani! Nincs az a 
virágágy, aki tulipántosabb vóna a bőrödnél. 

(Folytattatódik.) 

Földmivelési hadászat. 

A szerbek ujabban a vetés egy sajátságos módját 
találták ki. A találmány rendszerét most tökéletesitik s 
annyiból áll, hogy — »vesd el magad*. 

K e l e t i k é r d é s ? 

Mért nem megy az orosz a háborúba ? 
Mert a patikárus sem iszik az orvosságból a mit maga 

csinált. 

E L A M E R I K Á B A ! 
(Folytatás.) 



® SZERB könnyen fütyöl, 
t&klgy Téli Ristics ur ; 

És számítása bár 
Ha miljom ördögöt 
Hoz hátán a török 
Nem mond csütörtököt. 

• 
Ha minden el vesz is 
Mit veszthet Szerbia i 
Csak azt mit Ansztria 
Otvenkilenczbe' veszte, 
Elvesztheti piano 
Mindössze is Milán-ot. 

N c i p i l | i i v k . 

— Megbízható forrásból írhatjuk, hogy a délma­
gyarországi üzelmek miatt csakugyan leindult egy pár 
magyar ezred. Tant de bruit pour une omladinette. 

• A fürdő-ivad derekára értünk, s mégis ország­
szerte üresek a fürdők. Látogatottságnak csupán — a 
vérfürdők örvendenek. 

* 
* * 

Az állatkert napról-napra gyarapszik. Tegnap 
is egy pompás — csatakigyó érkezett számára. 

^ Lapjaink szerint a szerb táborban már is inség 
mutatkozik. Nem csoda mikor vezéreiknek is kevés a 
sütni valójuk. 

A Miletics elfogatásának hirére, az újvidéki szerb 
nők elhatározták, hogy ezentúl nem pirosítják magukat, 
mivel a piros szín a magyar nemzeti színek közé tartozik. 

A kinek szorul a kapczája. 
(Kép 3 táviratban.) 

I . 
Zajcár, jun. 5 . 

Kérek segélyt! 
Lesjünin. 

I I . 
Paracsin, jun. 5. 

Mikorra kell ? 
Milán. 

I I I . 
Zajcár, jun. 5 . 

T e g n a p r a ! 
Lesjanin. 

i ij íi í' í I t. 
Ce jeudi. 

Krrrricsi dear! 
Amint á n a p o k b a n ol­

vasom, h o g y á törrrrökök-
nél minden férrfi, á 17 éves 
arrrany ifjúságtól kezdve 
áz ezüstszürrrke 57 éves 
vénségig a csatatérre i n ­
d u l , eszembe jut egy idea, 
t. i. hogy ákkorr ott Török-
orrrszágbá csupa hölgyek 
márrádnák otthon, á gyerr-
mekeket kivéve, terrmésze-
tesen. Gsupá szalmaözvegy! 
Veuve de paille! Gyák-
rrán pezsgőbb a Veuve* 
Oliquot-nál! 

Es aztán jött á Flitsi 
és ánnák is volt eszében 
egy idea : áz, hogy nekünk 

ott jó volná lenni. Pas mai, by Odalisk ! 
Es aztán jött á Dári, Ez hárrágszik. Mert m i ó t a 

á váczi-utczái niarrrchande des modes leányok, mint 
é r r d e k e l t h á t á l m á k egyezményre ,léptek á Dári 
használhatósága iránt, mi elneveztük Aládárdánellá-
nák. De ázérrt neki is volt egy idea , és pedig áz, hogy á 
Törökországba váló utazás most valóságos kéjutázás 
volná. 

Ekkor áz ássociátio ideárrum, pálmárrám, trál-
lárrum á l a p j á n összerrráktuk á sok ideát, és lett belőle 
egy g e n e r r á 1-ideá; t. i.: hogy mi r e n d e z ü n k 
e g y k é j u t a z á s t T ö r r ö k o r r s z á g b á . 

Partant pour la Turquie! Tárrrá, rrrálllá, rrállá 
rritti tom! 

Hanem aztán eszünkbe jutott, hogy egy más g e-
n e r r á 1 nák is volt már ez áz ideája, savoirr, a generrál 
K l a p k á n a k . 0 márr ott is ván. De ez nekünk nem fog 
n a g y concurrrrentiát csinálni. 0 ázon elvnek látszik 
hódolni, hogy : »Errst dás Gescháft, dánn dás Verr-
gnügen!« Az újságbán olvasom, hogy midőn áz ármá­
dia szerrrvezésérről beszéltek neki á turrkusok,,ő előbb 
a Lieferrálást kérrte egyik bárrátjá számárrá. A mit ő 
kerres áz nem is élvezet; áz inkább haszonélvezet! Ezt 
már á konstantinápolyi r ó m a i a k is ismerrték Justinián 
császár idejében : áz úgynevezett »ab usu frructus!« 

De mi nem á ,Lieferrungot kerressük, hanem áz 
Überlieferrungot! A trráditiót! V a g y i s ázon odaadást , 
mely á keleti morrál egyik fényes árrnyoldálát képezi. 

Számítunk rrád is, Krricsi! 

Au revoir! M a r a d o k for ever yours 

JVIONOKLES. 
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szerencsés Szvetyi. 

I JlABA! a ki fortunátus, 
Mint Miletics Szvetyi, 
Annak ki nem törik a lába 
Sors bárhová vetyi. 

Mig lármázott a rácz, kiáltva 
Hogy szerb kótyavetyi 
Lett Törökország, szabadon járt 
A Miletics Szvetyi. 

Mikor aztán belgrádi kapcza 
Kutyateremtetyi l 
Szűkülni kezd, a legjobb perczben 
Fogolylyá lett Szvetyi. 

Szerencsés sorsát durva törvény-
Sértésnek hirdetyi, — 
S ezért Budára, »fortnna ház«-ba 
Jut Miletics Szvetyi. 

A B o r s s z e m Jankó t. s z e r k e s z t ő j é h e z . 

Care mi Jankó ! 

xjV SZERBEK azt vitatják, hogy a Duna semleges folyó. 
Ezt csak a barbárok állithatják. Én kész vagyok az ösz-

szes klassikai irodalomból kimutatni, hogy a Dnna hím­
nemű. Danubius hic! Csak a dunna semleges: cuvercn-
Inm hoc! 

TELKI IVÁN 
elasssicus nyelvész. 

Interview Risticsnél. 
ÜLÖN levelezőnk, kit Belgrádba küldtünk a következő 
i érdekes tudósítást küldi: 

Ma voltam Risticsnél, elfogadott, daczára, hogy 
ebédnél találtam, éppen egy igen ízletesen pirított ma-
laczfő — szokás szerint babérlevelekkel fején — volt 
előtte a tálban. > t 

R i s t i c s . Ön látja, hogy a babérlevél nemzeti éte­
lünk. Disznaink igen kedvelik. Egyelőre igy táplálko­
zunk, később törökvért fogunk melléje inni. 

Én. A h ! 
Ristics. Ugy van. 
Én. Mért nem bocsátanak hadi tudósítókat tá­

borukba ? 
Ristics. (fülemhez hajolva.) Entre nous — mi job­

ban tudunk hazudni mint akármelyik journalista. 
Én. Milyenek tábornokaik, a benszülötteket értve ? 
Ristics. Müveit egyének. Rankó Alimpics még irni 

is tud. Győzelmünk bizonyos. A sürgönyöket előre meg-

irtuk s ha tetszik, két hétre átadjuk előre. íme: >Cser-
najev bevette Sofiát. Elesett 40,000 török.* »Drinápoly-
ban hálnak. Holnap reggel Oernajev a Bosporusban fog 
lábfürdőt venni. Lakásul a Tsernagan palotát rendelte 
meg.« »Podgoricza. Egyetlenegy montenegrói kétezred 
magával megvert két törököt.« »Strategikus nagyszerű 
előnyomulás. Drinápolyból gyors menetekben vonultunk 
Nis alá.« 

Én. On bámulatos férfi. 
Ristics. Régóta tudom, hanem az önök államférfiai 

mihez sem értenek. Az a Tisza! Nevetség! Belreformok-
kal foglalkozik, megyéket kerekít ki. Tessék a mi kikereki-
tésünket tekintetbe venni, arrondirozzuk magunkat Bos-
niával, Ó-Szerbiával. Tisza leszállítja a budgetet. Mi mo­
ratóriumot mondunk ki, kényszerkölcsönt veszünk a szerb 
nemzeti ingatlanra t i. disznainkra. Ez európai politika. 
Ki fog mai napság belügyekkel foglalkozni ? Törpe te­
hetségek, kik nem születtek nagy tettekre. Mi válalko-
zunk, hadakozunk és — nem fizetünk mással, mint pengő 
karddal és folyó vérrel. 

Én. De hátha a törökök megverik ? 
Ristics. Ha megveretünk még többet fogunk kö­

vetelni. Látja, ez a genialitás! Akkor szenvedett kárun­
kat a hatalmak pótolni tartoznak. S ez meglesz okvetet­
lenül, mert Európa gyáva, félénk, nem mer semmit se 
tenni, mi pedig merünk. Mindenesetre csak győzhetünk. 

Én. Mért lövettek önök »Tisza« hajónkra? 
Ristics. Par plaisir. Diszlövések Tisza Kálmán 

tiszteletére. 
En. S hátha mi visszalövöldőzünk ? 
R i s t i c s . Tessék! Akár berukkolhatnak. Mit talál­

nak itt, pénzt nem, mert elköltöttük utolsó garasunkat. 
Repressáliákat nem űzhetnek, egypár golyóval meg nem 
törődünk. Több vagy kevesebb gombócz — mindegy. 
Különben nincs okuk a föllépésre. Milán kijelentette, 
hogy tiszteletben fogjuk tartani határaikat és nem 
foglaljuk el Magyarországot — egyelőre. 

Én. Ez oly megnyugtató biztosítás, melyet rögtön 
megsürgönyzök. Mint vélekedik Miletics elfogatásáról ? 

Ristics. Miletics — Miletics ? Ki az a Miletics, 
sohse hallottam nevét. 

Én. Miletics azon Miletics, ki Excellentiáddal 
együtt az omladinának feje ? 

Ristics. Mi az az omladina ? Valamely viszont­
biztosító társulat? 

Én. Memóriája cserben hagyja Excellentiádat. 
Ristics. Már emlékszem — omladina — Miletics ! 

Ugy van — ugy. Rám fogják, hogy mi ketten egy ily 
nevü titkos szövetséget vezetünk. Bazugság uram ! Sür­
gönyözze meg. hogy az omladina csupán a magyarok 
képzeletében existál. Agyrém — semmi más. Ami pedig 
Mileticset illeti, ez egy igen derék jámbor, nyugodt szerb, 
akinek soha sincs pénze. Soha életemben nem láttam. 
Kár volt elfogni. Mártyrrá' teszik, felfújják jelentőséges 
egyéniséggé. Bocsánat! tovább nem időzhetem. Az uj 
szerb birodalom alkotmányán dolgozom és uj mappán -
kat színezem. Jó napot! 
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f A T A L M A S férf iú! Milán 
Fejdelmi megbízot t ! 

Kiben török, szerb egyaránt 
Mindeddig megbízott. 

Byzanczba Belgrádból mi szép 
K i k ü l d e t é s t nyerél , 

Oly szépet, hogy Byzanczhól is 
Legott k i k ü I d e t é l . 

L e g f u i j a . ~ b " b ; p o s t a . . 
(Saját s z e r b tudósítónktól.) 

PLTFILLENTOPOLIS, j u l . 4. 

W AB OKUNKBAN u g y a harczi kedv, a hadsereg szer-
&l vezése kitűnő, és különösen az élelmezési rendszer 
oly zseniális, hogy katonáink már három nap óta nem 
kapnak enni, csakhogy eszökbe ne jusson a — retiráda. 

* m 

Hazugovácz, iul. 4. 

Rano Alimpics tepnap igy szólt katonáihoz : kato­
nák ! Régen tudjuk mit jelent e szó: sarcz, ideje hogy 
ezzel is, megismerkedjünk — swarcz. 

Harczoljunk hogy sarczoljunk. 
Elég sokáig hallottuk mars! Most mondjuk egy 

szivvel lélekkel — Mars segits. 
Zászlónkon e szavakat fogja olvasni az ellenség : 

fuss vagy — futunk. 

Igazigrád, jul. 5. 

Tegnap Csernajev tábornok megszalasztotta — 
az alkalmat a törököket megverni. 

Ö s t c r t é r i . e l e m _ 

||JOGY hazánk őstörténelme már 1867 előtt is jelenté-
keny fokra tudott vergődni: Rómer Flóris tudós 

hazánkfia már rég gyanította. Hogy nem alap nélkül, 
az bebizonyult, mikor az alapot hozzá Henszlman Imre 
szintén tudós hazánkfia Székes-Belgrádon (ráczoskod-
junk mi is!) kiásta. A ki pedig most a múzeumi könyv­
tárba megy. az két nagy örömet fog tapasztalni: először 
hogy a könyvtár zárva van és másodszor: hogy a hozzá 
vezető folyosóban most rendezik őstörténelmünk hagyo­
mányait, A kit tehát az érdekel, hogy minő fekete volt 
azon fog, melynek fehérét őseink őseinek ősei még a 
világ teremtése előtt a tószegi vagy tokodi sárban ott 
hagyták, (a mely t. i. a chaosnak egyik főalkatrészét ké-
pezé,) az bizvást mehet a nemzeti múzeumba, derék Flo-
renus főtisztelendő ur kerekded árnyékába. 

Hogy őstörténelmünk mily roppant gazdag volt, 
ott látjuk meg csak Hadur-igazában. Ott vannak az 
ujabb tószegi leletek, (tóvizből kalapált szögek); ott a 
peregiek, (kövült könyek, melyekről már a költő zengi, 
hogy: könnyeim belé peregnek); ott a tököliek, (me­
lyek a Lipót-utczában még ma is szerepet játszanak); 
ott vannak b. Nyáry Jenő becses ősrégi fogpiszkálói ko­
vakőből, gróf Széchenyi Béla czenki kőtárgyai, (kavicsok, 
églák, kő által megütött egyéb ügyek); Ebenhöch Fe-
rencz győri kanonok ritka kőeszközei (aczéltoll, vízke­
reszt, viaszgyufa, fakutya, káposzta-csima. virágágy, se­
lyemkendő, túrós rétes stb.); Lehoczky Tivadar beregi ob-
szidiánjai, azaz feketekő eszközei, (medveczukor, kalucsni, 
tintatartó stb.) ; Dillecz Sándor barsi és nyitrai (hideg) le­
letei chinin nélkül s Pintér Sándor »Szécsényi válogatott 
darabjai« melyekre kiadó fájdalom eddigelé nem akadt. 
Ott vannak Kandra Kabos verpeléti káplán ősszűzdo-
hányai, az egri főgymnazium őstercziái, Drahutorszky 
Ferencz zsolnai árvaház-igazgatő ős-árvaleány hajfonatai 
bronzból, Ivánfy Ede barbár érmei (emberevő krajczárok, 
orrnyesegető bokhéz kopekok, kanibál fabatkák termés­
kőből) ; Marosy János zelizi agyagtárgyai (rögek, csiz-
matalpragadványok, vasfazekak), dr. Pados János fölöt 
tébb érdekes kar-, láb-, nyak- és sós pereczei pagfongból. 
britannia-érczből és egyéb kőkorbeli anyagokból, a 
herczegprimás tokodi tárgyai (több közt az első eszter­
gomi prímás tokája, Torma Zsófia kisasszony szászvárosi 
ritka leletei (bontó fésű, fehér holló, tülanglé ingváll 
stb.) Nemsokára Wurmbrand gróf hires Stájer ős-
golyva-gyüjteményéből is megkapjuk a legérdekesebb 
példányokat, b. Grafenried promontori ős-svábbogarakat I 
(úgynevezett kékposztó-scarabeusokat) igért, egyebek 
meg egyebeket, ugy hogy rövid időn egy ős-Horváthunk J 
ezek nyomán remélhetőleg már meg fogja Írhatni a ma- J 
gyarok őstörténelmét Hadúr születése óta Miletics 
haláláig. J 

Á r t a t l a n b e s z é l g e t é s e k . 

Kurta. Megtudná-e mondani komám, melyik rácz 
generális a legegészségesebb. 

Fejes. Tudja a fránya! 
Kurta. Hát Ranko Alimpios. 
Fejes. Aztán mért volna az a legegészségesebb ? 
Kurta. Mert mindez ideig semmit sem vett be. 
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Királyutczai levél. 
A sógoromhó, a Steifensteiner Solomonhó, a bótoshó 

a háram dab-otezába. — 

Kedves sógorlében! 
Sokáig gondolkoztom, hogy az Isten az ő véghe­

tetlen jóságábon, miért teremtette 0 háborót? Minden 
a mit az Isten teremt, jó volomire. Hát miért von 0 
háboró? Tolán őzért, hodj Ondrássy gróf »folytonos 
érintkezésben ledjen« Tiszo Kálmánnol? Vogy tolán 
ezért, hodj Miletics kopjon edj ócsó nyári lokást a »For-
luna«-ház pinczéjében? Gott gerechter! Hát igoz volno 
oz, hodj Bécs és Budapest nem érintkezhetik egymássol 
b é k é b e n ? 0 mi pedig Mileticset illeti, előélete bi­
zonyítja, hodj ő nem várjo be 0 háborót orro, hodj 0 
becsokotást megérdemelje. Tehát mindezek megtörtén­
hetnének háboró nélkül is. 

Tsok edj dolog nem történhetnék meg háboró 
nélkül. A »Credit« öontreminje nem phödözhetné mo-
gát soho háboró nélkül. Es ho o Contremine nem p h ö-
d ö z h e t j e mogát a börzén, akkor rendesen 1 0 k 0-
r o d j a mogát a börzéről. Hogy ez ne történjék őzért 
von o háború. 

Azt fogad te mondoni: Hodj lehetek olan frivol, 
hodj 0 börzén jár oz eszem, mikor két nemzet edjmásnak 
kiverdesi 0 fogát? Hát tolán jobb volna, sogorlében! ho 
én verném ki mogomnok 0 fogomot, és oz o két nem­
zet esze járno 0 börzén ? 

Es ozután oz emberek sokkal több malőrt tsinálják 
moguknok 0 háborúból, mint tolojdonképen megérdemeje. 
Védjél sok edj plojbászt 0 kezedbe és számoljál: Ho 
Lesjanin generál seregéből, melj áll 8000 emberből, o 
zajtsári sánczoknál odjon ötnek 2000 embert: okkor o 
világ megrémöli mogát 0 kedjetlen horezon, mert elhulta 
a küzdőkből 25 % : ha 0 kerepesi bólé v á ron verekedik 
két hordár, és oz edjik odjon öti 0 másikot, oz emberiség 
föl sem veszi, pedig ott elesett 0 közdökből 50 %. 

Már most, ha én tudok specolálni 0 börzén, mikor 
a hordárok csotáznak, mért nem tudnék okkor, mikor o 
szerbek verekedjék magukat ? 

Sőt többet mondok. Én holnaptól fogvo direct 
kezdek vásárolni török papirosokot; mert ozt olvostom, 
hodj 0 török állomodóságokot angol djámság olá fogják 
helyezni. Te ozt mondod, sógorlében, hodj minek ez o 

djámság, hiszen 0 török állomodoságok már elég ö r e ­
g e k ? Igoz! De más részről meg elég f i o t o l o k is. 
Hiszen még mindig nőnek. 

Kölömben 0 szerb finánczák is elbirnánok edj kis 
kölföldi djámolitást. Ho o szerbeknek onyi pénzük 
volna, menyire a törököknek szökségök van; és én erre 
o somára edj ternót tsinálnék: akkor nadjon meg volna 
elégedve 

a te hőséges sógorod 
j S p i t z i g J c z i g 

fidjelmetes ój ságolvasó ós tsoládopo. 

M I L E T I C S : 
(Budán, a fortunaház előtt.) 

. A U D A C E S FORTIA.UA JIA^RA-T !* 

N Y I L A T K O Z A T . 

' j j ^ s O D Á L K O Z Á S S A L veszem észre, bogy a fővárosi 
sajtó nem restelli az alvidéki szerbek loyális ér­

zelmeit kétségbe vonni, sőt a magas kormányt is 
tévútra vivén, erőszakos rendszabályokra ösztönzi. 

Igaz ugyan, hogy itt folytak pénzgyüjtések, 
hanem az omladina ezeket csak Magyarország ez­
redéves ünnepélyének tiszteletére rendezi, mert em­
léket akar állítani Árpád vezérnek. Mi szerbek igen 
hálás nemzet vagyunk. A magyarok befogadtak ha­
zájukba és a kiüldözött ráczoknak lakóhelyeket 
adtak. Képzelhető-e, hogy mi ezt hálával ne viszo­
noznék ? 

Erőszakos rendszabályok csak nem létező szen­
vedélyeket szülnének. Én mint a közigazgatásnak 
legfőbb hivatalnoka e vidéken vagyok hivatva, a 
kormány ily szándékait megbirálni, minélfogva ki­
jelentem, hogy Tisza Kálmán belügyér urat óva in­
tem hasonló rendszabályoktól. Ha Tisza rám paran­
csolna, hogy teljesítsem rendeleteit, kényszerülve 
volnék ellenszegülni, mert meg akarom belügyér ur 
ő nagyméltóságát egy nagy blamagetól menteni. 

Csendet kérek ! 
Megtiltom a fővárosi sajtónak, hogy a jelzett 

irányban működjék. 
Megtiltom Tisza Kálmáunak, hogy tetszésem­

mel ellenkező intézkedéseket tétessen. 

Kikindán én vagyok ur, nem a kormány, mert 

az autonómia. 
Ellenkezőleg cselekedni — centralisatio. 
ismétlem, respektáljanak engem ! 
Különben — 
Most többet nem mondok, de jaj lesz, ha Ma­

gyarország nekem nem engedelmeskedik. 

Trifnnácz Pál, 
a kikindai kerület alkapitánya. 

http://fortia.ua
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~ V i c t ó ~ - k : i t r o x n - l o i t a . 

X. megyei hiszekegy. 
^ O N S K Q , U E N S E K 

Wlgazában 
Mi vagyunk csak 
E hazában ! 

Hét szilvafa 
Osi jussunk . . . 
— Nehogy ezzel 
Dobra jussunk : 

Vigyázva kell 
Combinálnunk 
Mikor ki dönt 
Ahhoz állnunk ! 

Bach volt az ur 
Ott harczoltunk 
Beám terek 
Elsők voltunk . . . 

Hatvanegytől 
A mult nyárig 
Deákpárti 
Mind egy szálig! 

Mult nyáron is 
Résen álltunk 
Tisza-pártot 
Mi csináltunk. 

S nehogy Pál ur 
Zokon vegye 
Sikra szállt 
Az egész megye. 

Szabadelvűn 
Declamáltunk 
S jobboldalit 
Deputáltunk ! 

Megélünk igy 
Mindig szépen, 
Akárki van 
Kormány-széken 

Mindenfelé 
Adunk quotát 
S dúdoljuk a 
Régi nótát; 

Nem kell nekünk 
Ki nem rokon ! 
Igy is kérdés : 
Hányad fokon V 

Ipát, bácsit 
És a sógort 
Becsüljük mi 
Mint az ó-bort! 

Nem is csizma 
Ha nem bécsi 
Nem is ember 
Ha nem P . . . 

Spectator. 

C S O D A B O G A R A K . 

— „Vad. és Vers. Lap." -

»A párisi nagy dijra futhatnak az osztr. birodalmi tanács­
ban ellett kanezák.* (Ugyan, e lap érdemes szerkesztőjét ezzel a 
hirrel ki tette Kisbérré ?) 

* 

— „H o n" jun. 13. — 

»B é c s, jnn. 10. H o l z g e t h a n , közös pénzügy ér meg­
halt. A z e l h u n y t ma ő f e l s é g é h e z a u d i e n t i á r a 
v o l t r e n d e l v e . * 

* 
— A „P. Lloyd" cziiuszalagjaiból. — 

Ellenséki kör 
S i k l ó s . 

— A „Souiogy"iból. — 

» Megbomlott világba élünk,« irja R o b oz István ur, »mi-
dőn Isten segítségére és emberek munkájára egyformán szük­
ségünk van.« 

Más kérem : bomlottabb világ az olyan, a mikor sem Isten 
segítségére, sem emberek munkájára nem volna szükségünk. 

S ha Isten segítségéhez s emberek munkájához folyamod­
nék, ön sem gondolkozna ilyen bomlottul. B. .1. 

A Károlykörut 6 számú háza kapuján a következő hirdetés 
van kifüggesztve : 

»Egy Hasmester keresteting és Kemives (egyen o mestersége.* 

— Egy kis flu levele bátyjához. — 

Kedves Rudim ! 
Most már más újságot nem irhatok csakis azt hogy 1, az 

irmának van egy kérője a kis órásmester ide jön hozzánk minden 
este énekelni és épen most amint ezt a levelet irom eljött idea 
tatával valamit beszéltek az éneklésről hogy mikor jönek mindég 
vagy mit elég az hozzá hogy én azt mondtam az irmának no rma 
jön a te szei'etőd és ő pedig elkezdet szirni hogy alig maradhatunk 
a szobába no hiszen volt czitipati azér hogy én azt mondtam 
neki. most van nálunk egy kis leány koston ha még emlékszel rá 
a Sz—éktől p—bol ahonan a Sándor való hanem csak három hol­
napik marad nálunk azután már elmegy egy fél fejjel kisebb mint 
én. Egy gyerek is van nálunk ugy híják hogy Károly az a kis 
leánt pedig S. R-nak. No hazulról mást nem irhadok újságot. Ere 
legközelebb feletet várok hogy te ezen históriákról mit gondol-
hats magadban. 

R. üj. 
m 

— Levelezési lap. — 
Tek. ügyvéd ur, nagyon óhajtva vagyok becses tudósitás-

sára, hogy miképpen fojjássa az perünknek sikeretti eszközlődik, 
melyről kérem becses vállaszolássát maradok 

P. M. 

A SZERKESZTŐ POSTÁJA. 

Bdpest, 0 . G. — Nem oda vág a hová czéloz. Egyébiránt 
eltesszük, s a jövő héten megkísértjük, lehetne-e még ebből a 
horgasból egyenest csinálni. — Vácz. Azzal a lappal ugy vagyunk, 
hogy ökrön dederunt, szamáron tulerunt. — S—r B. Jó. — Ki-
k inda. E tekintetben csak egy a törvény, kinél laksz, annak a tör­
vényével élj. — J. K. Mi is láttuk a budai »Abdul Aziz háremét< 
s ugy jártunk mint a kit fehér kalácsra hinak aztán zab kenyeret 
tesznek eléje. — képeszme. Akar is valamit, nem is. — Miskol-
czi dal. Talán a vidéki trombitába. — Bdpest, N. N. Mást kérünk. 
Ez nagyon is zavaros. — Bártfa, B. A. Helyet szorítunk neki a 
csodabogarak közt. — Kaballero. Az elsőt fölhasználjuk. — M. 
Bdpest. Köszönet. Önben igazi humor lakik. — Panszlavianin. 
Nem elég világos. — Bdpest, G. A. Mintha már olvastuk volna 
valahol. — Győr. Sikerült tréfa. A mi a másikat illeti az majd 
lejárja magát. — A. B. Bevált, de a jövő számra hagytuk. — Bécs. 
Jóizü irályát értékesítse közelebb eső tárgyakban. Alkalom és 
tárgy van quantum satis. — Uszubu. Van közte használható. 
Csak folytassa. — D. M. Jó ha sós, de csak cum grano. 

J->fcouóo' .(>ohi!Otttfe oT.m irrkíjé 
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H I R D E T É S E K . 

fejfák rM% r&fo r£S& ^ » r A , ^ , J ^ ^ g g , 
A hivatás és életmód megzavarása nélkül. 

Idült w Kezdetleges íitíos üeteiseíeKet 
hasonszenvi gyógymód szerint fényes sikerrel gyógyít 

3Dr. Ernszt X j . 
Pegten, két sas-utcza 24. szám, II. emelet, bemene 

a lépcsőn. 
Rendelési idő d. e. 10-től 18-ig, d. u. 

1—5 óráig. 
E betegségek gyakran a végből, hogy azonnali ered­
mény éressék el, a legkönnyelmübb módon nagy adag 
jód és kénesővel kezeltetnek. Az igy gyógyultak 
azonban a legborzasztóbb utóbajoktól támadtatnak 
meg annyira, hogy a könnyelmű gyógykezelés miatt 
késő vénségükigszenvednek.Uy veszélyek ellen mene­
déket nyújt a hasonszenvi gyógymód, mert nemcsak 
a legrégibb bajokat meggyógyítja, de hatása oly 
jótékony, hogy utóbajoktól félni nem kell. Az élet­
rend oly egyszerű, hogy mindenkitől megtartható. 
16 tJBaV Levélileg is eszközöltetik rendelés. 10 
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T e t t e y N á n d o r és T á r s a 
könyvkereskedésében Budapesten 

A következő kedvelt szerzők regényei — mig kész­
letünk tart. — a kijelölt l e s z á l l í t o t t á r o n 

adatnak: 
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Bewall E. A nagyvilági hölgy. Regény, fordította} 
Bérezi Gyula. 2 kötet. 2 frt helyett 1 frt. 50 kr 

Févál Pál. A véres kincs. Regény, fordította Far-
kas Antal. 1 frt. 60 kr. helyett 1 frt. 20 kr 

íaborian Emil. A Lerouge ügy. Regény, francziá 
ból. Gortvay Bertalan, 2 kötet. 2 frt. helyett 

1 frt. 50 kr 
DOB Mannel Fernandez V. Gonzales. Az éj hölgye. 

Charles Yrlates franczia fordítása után Balthazár 
Győző. 2 kötet. 2 frt. helyett 1 frt. 50 kr 

Hemsen Tivadar. A versaillesi Venus. Történet 
regény, 4 kötet. 4 frt. helyett 3 frt 

Montépin Xavér. A 
fordította Farkas Antal 

Párisi dráma regény. 
3 kötet. 3 frt. helyett 

2 frt. 20 kr. 
Schwarz Mária. A nemes leánya. Regény 3 kö' 

'ben. 3 forint helyett 2 frt. 20 kr 
Hacklander. A varázs-sziget. Regény, 4 kötet, 4 

frt. helyett 3 frt 
Sehwarz. Születés 

helyett 
és képzettség. 3 kötet. 3 frt 

2 frt. 20 kr 
Tovább-. 

Magyar népdalok egyetemes gyűjteménye. A Kis-
faludy-társaság megbízásából gyűjtötte, s énekre 
és zongorára alkalmazva kiadja B a r t a 1 u s Ist­
ván. I. kötet 155 népdal, II. kötet 210 népdal 
E gy-egy kötet ára 5 frt helyett 3 frt 
A két kötet diszkötósben 7 frt. 50 kr 

ki. Zejk HiklÓS hátrahagyott irományai. Össze 
I szedte és kiadja Zeyk Ádám. 2 testes köt. 6 frt 

helyett csak 1 frt. 50 kr 
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j a v í t o t t J k i a d á s . 

Legközelebb jelent meg a hires, maga 
nemében egyetlen könyvnek második, tete­
mesen javított és bővített kiadása: 

„ Ö N S E G É L Y " 
czimmel, a nemzőrészek í. inden betegségei számára 
hű és megbízható tanácsadó. 

Dr. E R N S Z 
hasonszenvi orvostól. 

Ezen könyv okulást és segítséget nyújt mind­
azoknak, kik ifjabb korukban titkos bűnt vagy 
mértéktelen kicsapongást űztek és ennek következ­
tében beteges 

vagy szétdúlt idegzetben szenvednek, vagy annak 
közel beállásától fenyegettetnek. 

Azok is kik idösült bujakórban, börbajok-
ban, bujakóros köszvényben, hugycsőszükülés-
ben szenvednek, vagy kiknek teste túlságos higany­
adagok által gyöngittetett, teljes kigyógyulást talá-
landnak. 

Nevelők, lelkészek és általában emberbará­
tok, kik a fiatalság javát szivükön hordják, jól te­
szik, ha ezen könyv tartalmával megismerkednek. 

Ezen hires könyv, mely nagyobb világosság 
kedveért boneztani ábrákkal van ellátva, minden 
könyvkereskedésben kapható, de posta utján nálam 
is megrendeltethetik. Ára 2 frt. 

Dr. ERNSZT L. hasonszenvi orvos, 
Pesten, kétsas-uteza 24-ik szám, Il-ik emelet. 

Ő. J a v í t o t t liiacláis. 

P o l o $ k a - l r t ö - s z e r < 
A z é n e l í a r u e r t k l t f i n ö s é g ü , f ö l t é t l e n ü l 

h a l á l o s a n h a t ó 

r o v a r - p o r o m , 
és a patentált méregtelen 

„ANTIPUTRIN", 
mindennemű (nyers és kikészített) b ő r ö k , s z ő r m é k , t o l l a , g y a p j ú , 
s z ő r és s e l y e m íreg vájára, nem csak kiirtja a p o l o s k á t , s v á b ­
b o g a r a t , m o l y t b o l h á t , h a n g y á t én l e g y e t , hanem t ö k é l e t e ­
s e n megöli R7 . a l a k j a i t is. 

I g a z a n z a v a r t a l a n á l m o t k i v a n ? 
hintse be ágyait, szobáit, konyháját az én rovar-porommal. 

I g a z a n p é n z t a k a r m e g t a k a r í t a n i ? 
hi tse be szőrméit, kelméit, íuháit, szőnyegeit, és bútorait az elismert 

legjobb A n t i p u t ; >a -nal. 
Elegáns bádogdoboeok- ><íSS5!SRSS!s. 2 fit 50 kr ; 10 kilón fölül 

ba i védjegyemmel ellát- > |̂|llllllllí\ és bőrök bebintésére sok-
\a 3 0 k r 80 kr / ÉB&mtu^& \ ->bb. 
1 frt 50 k r . Í Í Í IHB'^^^H Í ÍÍ Vidéki megrendelések 

Sok füszerkereskedés- ( M sl t̂ Bl I levelező-lapon történhet-
ben is kapható az én i?/sssl • Rssttil n e l i és utánvétel mellett vé Ijejyem alatt. vÜ f̂al flsHPfy ' 8 teUesitte nek. 

I>métela1ók árleenge- VÖí^^P^íy 
dósben részesülnek ; egy- ^wÍ&$lsí̂  V a l ó d l l a g ka] atj 
zerut̂ n csomagotva kilója *̂efijgg£3**̂  csak a f ő r a k t á r b a n 

líj Oeii t*c*li J a k u l * 
BÉCS. II., Schöllerhof, 

Bizomáiyi és ügynöki iroda mindennemű bürök, cserzett bőr, 
m é k K y a p j t i t e r t n é n y e k adására és vevósére. u 

Fiókraktár B u d a p e s t e n G r á f J a k a b - n á l nádor-nteza 17. 

1010 
»zör-

926 

(nyavalyát) levél ut­
ján gyógyít Dr . KIL-
LISCH, specialista or-

vos,Neustadtban. 

Drezda. 
(Szászország) 

Már 8»»0-NÉL TÖBB BETEGET SIKERREL 
GYÓGYITETT. 

Épen most jelent meg és 

az Atheiiaeuiii 
könyvkiadó-hivatalában, 

Budapest, barátok-tere Aíhenae-
um-épület, s általa minden hi­
teles könyvárusnál kapható: 

Jókai Mór legújabb regénye: 

Egész az 
északi poluisg! 

Mi leit továöb a 
T e g - e t t t L c f f a l *? 

B-.'gény két kötetben. A ha­
jón hátramaradt egy matrón 
feljegyzései nyomán irta Jó­

kat Mór 
Ára 1 frt 80 kr. 

Jókainak legnagyobb bűnéül 
azt hozta fel a kritika, hogy 
fantáziája nem mindig képes 
magát beletalálni a szemmel 
tartandó korlátok közé s nem 
egyszer tulcsapong azokon. E 
regénynél nincs többé ilyen 
korlát, a képzelet teremtő ereje 
szabadon csaponghat itt szár­
nya val s nincs kötve sem tér­
hez, sem időhöz. Visszarepül a 
jelen időből a történelem előtti 
világteremtés korszakáig , az 
ősember idejébe s a bibliai ge-
nesis egy töredékét szemünk 
előtt engedi lefolyni. Szerepel­
teti az őslénytan csodaször­
nyeit s halottaiból támasztja 
fel a homo primipilust, s előt-. 
tünk növesztvén meg a füvet 
és kifejlesztve az állatot. A 
húszezer esztendő előtti kor­
szak ölelkezik itt a maival, a 
költészet lendületével segítve 
ott, a hol a búvárló tudománj-
még hézagot hagyott. S a mel­
lett nem egy tudományos elmé­
letnek költői alakban ismerte­
tése ez csupán, mint a Jules 
Verne-féle regényekben látjuk, 
de valódi regény, érdekes mesé­
vel , bonyolódással, katastro-
phával, és kifejlődéssel, mely 
vonz, leköt és elbájol s egészen 
elfeledteti velünk, hogy ok­
tat is. 

"Esztit 
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A d e t a e n i l i i n á l i t o . 

Elbeszélés egy kötetben. 

Irta J Ó K A I i V I Ó R . 
Á r a 8 0 kr. 

Ama kedélyes, töriilmetszett magyar zamatu elbeszé­
lések egyike ez, melyekben Jókai leginkább van otthon, me­
lyek me írásában a legszerencsésebbnek mondható s melyek 
neve nagyságát leginkább megállapították. A félmúlt idő typi-
kus alakjainak, a melyek leírásában oly nagy mester, egész tö­
megével találkozunk itten, s ráismerünk bennök egy-egy rokon 
vonásra, mely atyánk, nagyatyánk alakjából még emlékünk­
ben maradt. Az egéss müvet az a jóizü humor lengi át, mely­
nek a magyar írók müve>ben hiába keressük mását. Költői ke­
délyből fakadó, a hamisítatlan magyar életből meritett munka 
ez, melyet magyar ember nem olvashat valódi lelki gyönyö­
rűség s a nélkül, hogy a költészet jótékony derűje öt is föl ne 
deritse. 

Í T É L E T N A P J A . 
Drámai költemény. 

Irta E L Z E - ^ - ^ - A - S IT7"OI3-
Ára 1 frt 50 kr. 

Oly drámai költeményt vesz e műben az olvasó, mely 
nem halad járt nyomokon s mint a kritika általánosan elis­
merte, irodalmunk egyik legkiválóbb tehetségének műve. Az 
akadémia bírálói a gr. Karácsonyi-pályázat alkalmával, melyre 
e mű is versenyzett, néhány kifogás mellett elismeréssel emlé­
keztek meg róla s az olvasó közönség most azon helyzetben van, 
hogy a mű elolv által annak belbecséről közvetlenül sze­
rezhet magának ítéletet. Nagy arányú philosophiai költemény 
ez, de ez elnevezés nem értelmezendő úgy, hogy e műben csak 
azok lelhetik örömüket, kik egyáltalában a philosophiai olvas­
mányok kedvelői. Költő dolgozta fel a philosophiai feladatot, 
8 az ember szenvedélye erősen lüktet a mű minden alakjában, 
minden sorában. Irodalmunkban vannak sokan, kik e művet 
egy színvonalra helyezik M a d á c h »Ember tragoediájával.« 
Napjaink anyagi küzdelmei között a költészet terén egy 
figyelemre méltó tehetség eredeti alkotása minden művelt nép 
körében nagy érdekeltséget kelt fel, s bizonyára a magyar 
olvasó is érdeklődéssel fogadja e nagy gonddal, költői verve-
vel irt s feltűnést keltett művet. 

A S Z É P D I E G O . 
Vígjáték 3 felvonásban. 

Irta M O R E T O . 
Fordította 

B E K S I C S G U S Z T Á V . 
Ára 1 frt 30 kr. 

Azon spanyol író művét veszi itt a közönség, kinek 
»Közönyt közönynyel« című vígjátéka már évek óta kedves 
darabja mind a színház mind az olvasó-asztal kedvelőinek. 
Ugyanaz a jókedvű hangulat, a komikumnak drasztikus, 
mégsem sértő kitüntetése, az alakok találó rajza s az ér­
deklődés tapintatos fokozása jellemzi a Szép Diegót is, mely 
mű egyébiránt még azért is érdekes, hogy — alig érthető 
figyelembe nem vétel folytán — a különben mindent lefor­
dító német irodalomban hiányzik. Alig érthető figyelembe 
nem vétel folytán, mondjuk, mert jelessége mind a lefordi 
tást, mind a színpadra hozatalt nagyon is megérdemli. Kö 
szonettel tartozunk tehát a fordítónak, ki azt oly sima 
fesztelen nyelven, átültette irodalmunkba, és köszönettel a 
Kisfaludy-Társaságnak, mely közrebocsátotta. 

A CLAUDIUSOK TÖRTÉNETE 

I. K Ö T E T . 

TIBERIUS KORA. 

Irta 

Itibar.y F«»rencz. 
tanár. 

Ára 1 írt 50 kr. 

Épen most jelent meg 

A t h e n a e u m k ö n y v k i a d ó - h i v a t a l á b a ^ 
(Budapesten, Barátok-tere, Athenaeum-épület) s általa minden hiteles könyvárusnál kapható: 

J ó k a i M ó r l e g ú j a b b r e g é n y e . 

A z é l e t k o m é d i á s a i . 
Hét kötetben. 

Ájvei "V f o r i n t . 
A legkedveltebb regényíró e munkája dedicatióval kez 

dödik. Magyarország királynéjának, a magyar nemzet e szerető 
anyjának van az ajánlva, ki e napokban vette a mű első példa, 
nyát az ünnepelt szerző kezéből s megígérte, hogy el fogja ol. 
vásni. Hozzátehetjük, hogy élvezettel fogja elolvasni s nem 
csak ő, kit a sors oly magasra helyezett, de élvezettel fogja azt 
olvasni a nagy közönség is, mert Jókai éppen az az író, ki a 
szépirodalom terén általánossá tudja tenni az egyenlőséget 
annyira, hogy míg finomságait csak a legmagasabb műveltségű 
ember véli méltányolhatni teljesen, — a ragyogó stylnél ég 
páratlanul világos irmodornál fogva könnyen hozzájárulhatok 
és meg érthetők azok a nagy közönségnek is. Jókai regényeit 
egyenlő lelkiismerettel olvashatják a koronás fejek és a nép 
egyszerű gyermekei segyenlö könnyűséggel játszik ömindaket-^ 
tőnek a szivével. Egyszerre derül fel kedélyük humoros jelene­
teinél s összefolynak könyeik a szomorúaknál, ki a demokraczia 
a szépirodalomban ; nem abban az értelemben, hogy levonjuk 
a fejedelmek ízlését a pórias színvonalig, hanem hogy a pórt 
is felemeljük a finomult ízlés megértéséig, s az általánosabb 
emberies érzelmek festésében kimutassuk, hogy nincs oly ma­
gas társadalmi fok, mely felülemelkedhessek s nincs oly ala­
csony, mely alábbszállhasson azon a színvonalon, a hol az 
ember végződik s vagy a félisten, vagy a félállat kezdődik. — 
E regénye Jókainak már a hetvenes években, tehát a legesleg­
újabb korban játszik, azon a téren tehát, melyet a koszorús 
író regényeiben még föl nem keresett. Az idő megválasztása 
mutatja az egész mű hátterét s az alapeszmét bejelenti a czim 
maga. »Az élet komédiásai« oly emberekről beszél, a kik ál-
arczot viselnek. Másnak mutatják magukat, mint a minők 
valóban. A jellemfestés mesteri, a mese érdekfeszítő, szövése, 
bonyolítása és megoldása meglepő, mint azt Jókainál már 
megszoktuk. Minden során meglátszik a szerző bűvös keze. 
S ha ajánlására többet nem hozunk fel, tulajdonítsa az olvasó­
közönség annak, hogy hálátlan munkának tartjuk vizet hor­
dani a Dunába. Jókai nevét olvasva egy mű alatt ugy is, tudja 
minden ember, hogy az a képzelhető legnemesebb szellemi él­
vezetnek a biztosíték?. 

E mű gondos és beható ta­
nulmányok gyümölcse. Szerző 
a római történet azon érdekes 
korszakát tárgyalja, midőn a 
köztársaság monarchiává vál­
tozott, melyet véglegesen csak 
Tiberius alapított meg. Tibe-
rius legközelebbi rokonainak 
hulláin át lép a trónra, s bár 
eleinte mérsékli gonosz indu­
latait, később egész vadságá-
ban kitör kegyetlen jelleme. 
Az á alkotmányosság helyébe 
nyílt despotismus lép. A tamis 
felségsértési vádak alapján ítél­
tetnek halálra vagy száműze­
tésre Róma legjelesb polgárai. 
Ármány és cselszövény kiirtják 
a császári család tagjait. Elhal 
a nemes Germanicus. gálád ár-
mán}* folytán, elítéltetnek neje 
a hőslelkü Agrippina, fiai Nero 
és Drusus. Végre Tiberius kö­
rűi ür támad, s capreai magá­
nyában aljas kéjelgései közt 
egyedül áll, miután rokonai és 
barátjai mind halva vannak ; 
de öt is eléri a Nemesis boszuja, 
uj kegyencze Macro, és Genna-
nicus korcs fia Caligula, kit 
u ódjául szemelt ki, 78 éves ko­
rában párnákkal fojtják meg, 
s igy megszabadítják e ször­
nyetegtől az emberiséget. Szer­
ző több tanulságos példában 
fölmutatja az államélet átala­
kul despo ismus korában, 
\alainiüt ennek átkos befolyá­
sát a közerkölcsiségre. Müvét 
a közvélemény közlönyei ed­
dig is dicsérettel fogadták és 
mint beható tanulmányokon 
alapuló korrajzot, érdekes tár­
gyánál fogva és vonzó irályá­
ért a szakférfiak és a nagy kö­
zönség becses figyelmébe egy­
aránt ajánlhatjuk. 

Regényes elbeszélés hét énekben. 

I r ta B U L L A J Á N O S . 
Ara 80 kr. 

E művel nem csak uj nevet vezetünk be a magyar szép­
irodalomba, de uj tárgyat, uj zsanért, még nyelvet is ujat, 
amennyiben a szerző a magyar népmesékre csak némileg tá­
maszkodó alkotását a népies és a műnyelv közt közepet tartó 
majd szentimentális, majd humoros nyelven beszéli el, minde­
nütt figyelemmel arra, hogy a helyzetek festése a gyermekded 
tisztaság objektivitásával legyen olvashatóvá téve mindenki­
nek. Alapjában, cselekményében e mű teljesen eredeti, azon 
merész fordulatra alapítva, hogy a tündér, ha övét elveszti, 
földi leány lesz, e mozzanat következményeit fonja tovább, 
leírva a lány csalódását a földi világban, melyet nem ért az 
emberekben, kik nem hivén tündéri voltát, boszorkánynak 
fogják, — s az ifjúban, kinek végzetes szerelme, mely pedig 
egyedül nyújthatott volna kárpótlást az elvesztett tündéror­
szágért, szemben az emberek előítéletével, meghűl, s ki tétle­
nül engedi, hogy szerettet máglyára hurczolják. Innét azonban 
az elitéltet megmenti egykori szerető tündértársa, ki a műben 
a boszuálló hatalmat képviseli, megindítva abban egy uj for­
dulatot, mely rohamával aztán eleget tesz a költői igazságszol­
gáltatásnak. A mű ezen, leginkább elbeszélő hangon tartott 
része tragikusan végződik, a mennyiben maga a boszuálló i» 
sújtva lesz az általa embertől ember ellen fordított barcz kö­
vetkezményeiben. 

Nyomatja és kiadja az A t h e n a e u m irodalmi és nyomdai r. társulat. 

" B u d a p e s t , J ú l i u s 1 6 - á n 445. szám. IX. éyfolyam. 1870. 

ORSSZEM JANKÓ 

Milán: Összetöröm magamat, 
Kitöröm a nyakamat, 
Vagy — megadom magamat. 

Vikii a : Eb fél, kutya fél, 
Mig az ipam, apanágeom é l ! 

Előfizethetni a kiadó-hivatalban : Budapest, Ferencziek-tere 7. sz. Előfizetési dij : Egész évre 8 frt. — Félévre 4 frt^—JSegyedévre 2 frt. 
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